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 Ушбу мақолада чет тилини иккинчи тил сифатида 

ўқитишнинг замонавий ёндашуви, яъни инглиз 

тилини немис тили асосида ўқитиш методига 

қаратилган. Бу борада дунё тилшунос 

олимларининг фикрлари ўрганилган ҳамда 

муносабат билдирилган. Маълумки, инглиз ва немис 

тиллари келиб чиқиши ва ривожланишида нуқтаи 

назаридан умумий илдизларга эга, чунки ҳинд-европа 

тиллар оиласининг ғарбий-герман ва англо-саксон 

гуруҳига мансубдирлар. Мазкур тилларни 

ўрганишнинг дастлабки босқичидаёқ талабалар 

немис ва инглиз тилларида жуда кўп умумий 

жиҳатлар борлигини кўришлари мумкин. 
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Чет тили, чоғиштириш, 
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Ўзбекистон Республикасида биринчи чет тили сифатида инглиз тилини 

ўрганаётган талабалар томонидан иккинчи чет тили сифатида немис тилининг 

танланиши тасодифий эмас. Бунинг сабаби Ўзбекистон ва Германия давлатлари 

ўртасидаги иқтисодий ҳамда маданий алоқаларнинг кенгайиши билан боғлиқдир. 

Германиялик тилшунослар ОТМларда немис тилини иккинчи чет тили сифатида 

ўқитилишининг замонавий ёндашувларига катта эътибор қаратмоқдалар. Масалан, 

Герхард Штикелнинг фикрича, иккинчи чет тили сифатида немис тилининг 

ўқитилиши “бошқа тиллар билан қиёслаш” асосида олиб борилиши керак [1, c.115]. 

Бунда инглиз тили матнлари билан чоғиштирганда яхши кўзга ташланадиган 

грамматика, морфология, синтаксис соҳаларидаги “оғир нуқталар”га асосий эътибор 

қаратилади.  

Павел Петков немис тилини иккинчи чет тили сифатида ўрганишнинг асосида 

биринчи ўринда ижтимоий-маданий компонентлар кўриб чиқилиши керак деб 

ҳисоблайди. Яъни, немис ва инглиз тилларининг ўхшаш ва фарқли жиҳатлари асосида  

тарих, ҳуқуқ, сиёсат ҳамда иқтисод муаммоларини тадқиқ қилиш зарур [2, c.67]. Сали 

фе Траоре фикрича эса, чет тилларга ўқитишнинг асосида биринчи ўринда 

грамматикани ўзлаштириш бўлиши керак, чунки талабалар “чет тилини билишдан 

ташқари, ундан оқилона фойдалана олишлари муҳим” [3, c.102].  
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Инглиз тили асосида немис тилида нутқий механизмни шакллантиришни 

тезлаштиришда бир нечта чет тилларини ўрганиш жараёнида кўникма ҳамда 

малакаларини қўллаш масаласи муҳим аҳамиятга эга. Қариндош чет тили асосида 

иккинчи чет тилига ўқитиш жараёнида кўникмаларни ижобий қўллашда катта 

имкониятлар мавжуд. Қариндош тилларда талаффуз, грамматика соҳаларида умумий 

жараёнлар, қариндош сўзлар қатламларини ажратиб кўрсатиш мумкин.  

Маълумки, инглиз ва немис тиллари келиб чиқиши ва ривожланишида нуқтаи 

назаридан жуда яқиндирлар. Улар умумий илдизларга эга, чунки ҳинд-европа тиллар 

оиласининг ғарбий-герман ва англо-саксон гуруҳига мансубдирлар. Мазкур тилларни 

ўрганишнинг дастлабки босқичидаёқ талабалар немис ва инглиз тилларида жуда кўп 

умумий жиҳатлар борлигини кўришади: 

1. лотин алифбоси ёзувни ўрганиш даврини қисқартиради; 

2. луғат ва сўз қўллар соҳасида. Немис ва инглиз тиллардаги ўхшаш сўзлар 

(масалан: ҳафта номлари, ой номлари, тана аъзолари номлари, кийим-кечак номлари), 

инглиз тилидан ўзлаштирилган интернационал лексика (масалан, Rockmusik, Jeans, 

Computer, Jnternet) ўқишни ўрганиш жараёнини осонлаштиради ҳамда немис тили 

лексикаси тез ўзлаштиришга кўмаклашади; 

3. содда гап таркибида феъл – боғламанинг мавжудлиги: “sein” – немис тилида, «to 

be» – инглиз тилида. 

Deutsch                        English 

Mein Name ist Peter.      My name is Peter. 

Deutsch English 

ich bin  I am 

du bist  you are 

er ist he is 

sie ist  she is 

es ist it is 

wir sind  we are 

ihr seid you are 

sie sind  they are 

Мазкур икки кўмакчи феъл ўз кўринишларга эга бўлиб, улардан айримлари 

иккала тилда жуда ўхшаш (ist и is). Бундан ташқари улар гап қурилишида, айнан, бир 

хил вазифа бажаради. 

4. феъл замонларининг шаклланишида (феълнинг асосий уч шакли ҳамда haben = 

to have кўмакчи феълининг қўлланиши). Феълнинг уч асосий шаклини чоғиштириб, 

ўқувчилар иккала тилда бир хил маъноли сўзлар борлигини ва улар орасида 

ёзилишида ҳамда “нотўғри феълларнинг” ўзак асосда ўхшашлик борлигини кўришади; 

 

Deutsch English 

kommen – kam - gekommen come – came - come 

sprechen – sprach - gesprochen speak – spoke - spoken 

beginnen – begann - begonnen begin – began - begun 
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trinken – trank - getrunken drink – drank - drunk 

geben – gab - gegeben give – gave – given 

springen – sprang - gesprungen spring – sprang - sprung 

Ҳам инглиз тилида, ҳам немис тилида артикл мавжуд. Иккала тилда аниқлик ва 

ноаниқлик артиклларининг мавжудлиги иккинчи тил ўрганишни осонлаштиради; 

ein Mann - der Mann (Deutsch) 

a man - the man (English) 

das Auto (n) - the car 

ein Auto - a car 

инглиз тилида ва немис тилида модал феъллар ўхшаш шаклга эга; 

er kann … er muss (Deutsch) 

he can … he must (English) 

иккала тилда тўғри ва нотўғри феъллар мавжуд. Иккала тилда, нотўғри 

феълларнинг уч асосий шакли ҳосил қилинишидан фарқли, маълум бир қоида асосида 

ҳосил бўладиган тўғри феълларнинг уч асосий шакли мавжуд; 

Deutsch English 

finden - fand - gefungen find - found - found 

bringen - brachte - 

gebracht 

bring - brought - 

brought 

аниқловчи эргаш гапли қўшма гапларда нисбий олмошлар қўлланиши; 

Einige 

Relativpronomen 

Some relative 

pronouns 

Singular, Personen Persons (Singular) 

die Frau, die… the woman, 

der Mann, der… the man, who… 

Plural, Personen Persons (Plural) 

die Leute, die the people, who… 

Singular, Sachen Things (Singular) 

der Ball, der… the ball, that /which… 

буйруқ майли; 

    I                                              II 

Denk an                              deine Frau! 

Think                                  of your wife! 

Helft                                    euren Freunden! 

Help                                     your friends! 

келаси замон; 

I will buy…                         Ich werde…kaufen 

will = werden 

“haben” кўмакчи феъл ёрдамида Perfekt ҳосил қилиниши; 

I have done.                           Ich habe getan. 

иккала тилда сифат даражаларида ҳам кўп ўхшашликлар мавжуд; 

           English                                                               Deutsch 
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small – smaller – smallest                       klein - kleiner - am kleinsten 

deep – deeper – deepest                                      tief – tiefer – am tiefsten 

немис тилида ҳам, инглиз тилида ҳам сифат даражалари ҳосил қилиш қоидасига 

истисно бўлган сифатлар бор; 

           English                                                                Deutsch 

good – better – best                                           gut – besser – am besten 

much/many – more – most                                viel – mehr – am meisten 

бундан ташқари иккала тилда бир хил лексик қурилишга эга бўлган сўзлар 

мавжудки биринчи тил асосида уларни таржима қилиш мумкин; 

Deutsch  English 

der Wind  wind 

das Haus  house 

der Freund  friend 

der Ball  ball 

lernen  to learn 

der Apfel  apple 

das Buch  book 

das Wasser  water 

“Умумий инглиз-немис лексикаси” ўрганиш жараёнида уларнинг тўғри талаффуз 

қилинишига алоҳида эътибор қаратиш зарур. Мазкур сўзларнинг тўғри артикуляцияси 

ҳамда урғуси бўйича махсус тайёрлов машқларини ўтказиш керак бўлади. Бундай 

машғулотларнинг ўтказилмаслиги талабаларнинг немис тилидаги  нутқида “инглизча” 

акцент шаклланишига олиб келади.  

Deutsch                    English 

Information           information 

Finger                    finger 

Waschen                 wash 

Ring                        ring 

Буларнинг барчаси немис тилини иккинчи чет тили сифатида ўрганиш учун 

таянч вазифасини бажаради.  

Ҳар қандай янги чет тилини ўрганиш маълум қийинчиликларни ўзида касб этади. 

Маълумки, немис тили грамматикасини бошқа герман тиллари грамматикаларига 

қараганда анча мураккаб. Ўқитувчининг вазифаси немис тили грамматикаси осон 

англаб олиш бўйича мувофиқ машқлар танлашдан иборат.  

Масалан, немис тилига ўқитишнинг бирламчи босқичида талабалар от сўз 

туркумининг жинс категорияси, феъл шаклларини ўрганишда маълум бир 

қийинчиликларга дучор бўладилар.  

Сифатларни бир йўла уларнинг антонимлари билан ўргатиш мақсадга 

мувофиқдир (gut – schlecht, gross – klein, lang – kurz). 

Ўз вақтида немис тилида сифатларнинг турланишини ўрганиш машҳур 

америкалик ёзувчи Марк Твенга анча қийинчиликлар тўғдирган: у “менинг яхши 

дўстим” (mein guter Freund) иборасини турламоқчи бўлган ва “Германияда дўстлар 
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билан шунча овора бўлгандан, умуман дўстга эга бўлмаган яхши экан” деган хулосага 

келган.  

Сифатларнинг турланиши, отларда кўплик ясалиши, феълларнинг тусланиши 

каби грамматик мавзуларни биринчи ўринда ўргатиш керак. Чунки мазкур мавзуларни 

билмай туриб немис тилида энг оддий матнларни ҳам тўғри ўқиб бўлмайди. 
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